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A Study on James Legge’s English Version of “Mencius” from the Perspective

of Paratext Theory
Fang Xia
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Abstract : As an integral component of translated texts, paratexts function as a "threshold" leading into the
translation, offering fresh perspectives for interpreting the translator, the translated work, and the
socio—historical and cultural contexts in which they are situated. James Legge's 1991 English
translation of the Mencius contains a wealth of paratextual material and stands as a canonical work
in the translation of Chinese classics into English. Grounded in G érard Genette's paratext theory,
this paper examines the paratextual elements in the 1991 edition of Legge's Mencius, with a view to
exploring their positive role in the promotion of the translation. It is hoped that this study may provide a
referential model for future endeavors in rendering Chinese classics into foreign languages.
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